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Unsere Firmengeschichte beginnt 
bereits im Jahre 1902.

Albert Krautzberger aus Fried land 
bei Breslau meldete am 9. Oktober 
1902 ein „Durch Druckluft betrie­
benes Malgerät“ zum Patent an. Die 
Erfindung von Albert Krautzberger 
machte es möglich, dass durch die 
zwangsläufige Verbindung von Luft­ 
und Farbaustritt eine wesentliche 
Erleichterung im täglichen Umgang 
mit den Geräten erreicht werden 
konnte. Die überwiegende Mehrzahl 
der heute verwendeten Druckluft­
spritz pistolen arbeitet mit diesem 
von Albert Krautzberger erfundenen 
und patentierten System. Die indus­
trielle Serienfertigung begann im 
Jahre 1903.

Einige Jahre später übersiedelte man 
nach Holzhausen bei Leipzig. Nach 
dem 2. Weltkrieg wurde das Unter­
nehmen in Eltville am Rhein neu 
aufgebaut. 

Der Vertrieb der Produkte erfolgte 
über Niederlassungen im In­ und 
Ausland. Internationale Geschäfts­
beziehungen machten Krautzberger 
schon damals zu einem „Global­
Player“. 

Das überlieferte Know­how und 
die motivierten Mitarbeiter haben 
es schnell geschafft, den Namen 
Krautzberger wieder in der Welt der 
Oberflächentechnik zu plazieren.

Die Krautzberger GmbH ist seit 
Firmengründung in Familienbesitz 
und durch die mittelständische 
Struk tur ein gern gesehener Partner 
für Handwerk und Industrie. Die 
Geräte und Anlagen für die Ober ­
flächentechnik werden in über 
60 Länder der Erde verkauft. Auch 
zukünftig wird der „Erfinder der 
heutigen Spritzpistole“ durch Inno­
vationen und Weiterentwicklungen 
ein kom petenter Partner in der 
Ober flächen technik sein.

Krautzberger GmbH dates back 
to the year 1902.

On October 9, 1902 Albert Krautz­
berger from Friedland near Wroclaw 
registered a patent for a “painting 
device driven by compressed air”. 
By combining air discharge and 
paint discharge, this invention 
greatly facilitated the day­to­day 
use of painting equipment. Nearly 
all compressed air spray guns used 
today are based on the system 
invented and patented by Albert 
Krautzberger. Industrial series pro­
duction began in 1903. 

A few years later the company 
moved to Holzhausen near Leipzig. 
After the Second World War, 
Krautzberger was reestablished in 
the town of Eltville am Rhein.

The products were sold through of­
fices in Germany and abroad, and 
the company’s international con­
tacts meant that Krautzberger was 
a “global player” even then. 

Their knowledge, expertise and the 
commitment of the company’s em­
ployees soon ensured that the name 
“Krautzberger” was quickly re­estab­
lished in the market for surface 
technology.

Krautzberger GmbH has been owned 
by the family since it was founded 
and, as an SME, has always been 
a welcome partner of trade and 
industry. The company’s equipment 
and systems for surface treatment 
are sold in 60 countries throughout 
the world. And, in the years and 
decade to come, the “inventor of the 
modern spray gun” will continue to 
develop its products and introduce 
innovations and will remain a reli­
able partner for the surface technol­
ogy needs of industry.

L’histoire de l’entreprise Krautz-
berger commence en 1902.

Albert Krautzberger, domicilié à 
Friedland, près de Wroclaw (ville 
située de nos jours en Pologne), dé­
posa un brevet pour un „aérographe“ 
le 9 octobre 1902. La dé  couverte 
d’Albert Krautzberger permettait dès 
lors, grâce à la liaison forcée des 
jets d’air comprimé et de peinture, 
de simplifier l’utilisation de ces 
appareils. La plupart des pistolets de 
pulvérisation à air comprimé actuels 
exploitent encore le système inven té 
et breveté par Albert Krautzberger. 
La production de série industrielle 
débuta en 1903. 

Quelques années plus tard, l’entre­
prise s’installa à Holzhausen, près de 
Leipzig. Après la fin de la Seconde 
Guerre mondiale, l’entreprise vint 
s’établir à Eltville am Rhein. 

Les succursales domiciliées en 
Allemagne et à l’étranger se char­
geaient de la commercialisation des 
produits et les relations commer­
ciales internationales faisaient déjà 
de Krautzberger un „acteur mondial“.  

Disposant d’une longue expérience 
et ayant su s’entourer de colla­
borateurs motivés, l’entreprise 
Krautzberger ne tarda pas à recon­
quérir son image de marque dans 
le monde de la technique de revête­
ment de surfaces.

Depuis sa fondation, Krautzberger 
est une entreprise familiale, qui 
grâce à sa structure de taille 
moyenne, est un partenaire appré ­
cié dans les secteurs de l’artisanat 
et de l’industrie. Les appareils et 
les installations de revêtement de 
surfaces sont exportés dans plus 
de 60 pays. A l’avenir, „l’inventeur 
du pistolet de pulvérisation con­
temporain“ continuera de se con sa ­
crer aux innovations et à la re­
cherche pour demeurer le partenaire 
professionnel compétent dans le 
monde de la technique de revête­
ment de surfaces.

La historia de la empresa 
Krautzberger GmbH comienza 
ya en el año 1902.

Albert Krautzberger, natural de 
Friedland (Breslau) patentó el 9 de 
octubre de 1902 un „aparato de 
pin tura accionado por aire compri­
mido“. Gracias a la salida forzada 
con junta de aire y material, el in­
vento de Albert Krautzberger facilitó 
de forma sustancial el trabajo diario 
con los equipos. La gran mayoría de 
las pistolas pulveriza­doras de aire 
comprimido utilizadas hoy en día 
trabajan con este sistema inventado 
y patentado por Albert Krautzberger. 
La fabricación industrial en serie 
comenzó en el año 1903. 

Algunos años más tarde, la empresa 
se transladó a Holzhausen en Leip­
zig y después de la Segunda Guerra 
Mundial, fue creada de nuevo en 
Eltville am Rhein. La distri bución de 
los productos tenía lugar a través 
de filiales en territorio nacional y en 
el extranjero. 

Sus relaciones comerciales interna­
cionales convirtieron a Krautzberger 
ya por aquel entonces en un „actor 
global“. 

La disponibilidad de las técnicas de 
fabricación y la motivación de los 
trabajadores han logrado situar 
rápidamente de nuevo el nombre 
Krautzberger en el mundo de la téc­
nica de superficies.

Krautzberger GmbH es desde su 
constitución una empresa familiar 
y gracias a su estructura de tipo 
medio es un colaborador muy bien 
visto en la industria. Los aparatos 
e instalaciones para la técnica de 
superficies se venden en más de 60 
países de todo el mundo. Gracias a 
las innovaciones y continua evolu­
ción, el „inventor de la actual pistola 
pulve rizadora“ seguirá siendo un 
socio competente en la técnica de 
superficies también en el futuro.
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Sehr geehrte Leserin, 
sehr geehrter Leser,

wir möchten Ihnen mit dieser 
Broschüre die Welt der Krautz­
berger Anlagentechnik näher 
bringen.

Als Pionier der konventionel­
len Oberflächentechnik ist die 
Krautzberger GmbH seit mehr 
als 100 Jahren ein verlässlicher 
und kompetenter Partner. Ge­
meinsam mit unseren Kunden 
planen, konstruieren und fer­
tigen wir innovative Systemlö­
sungen im Anlagenbereich. Im 
eigenen Technikum testen und 
simulieren wir den kunden­
spezifischen Anwendungsfall. 
Auf Basis dieser Ergebnisse 
erarbeiten wir nachhaltige und 
maßgeschneiderte ökologische 
und ökonomische Anlagen­
lösungen.

Die gesamte Krautzberger 
Produktpalette haben wir aus­
führlich in unserem Haupt­
katalog dokumentiert, den 
wir Ihnen gerne zur Verfügung 
stellen; oder besuchen Sie 
uns im Internet unter 
www.krautzberger.com

Falls Sie darüber hinaus noch 
Fragen oder Anregungen haben, 
stehen wir Ihnen jederzeit 
gerne zur Verfügung.

Mit freundlichen Grüßen

Dear Reader, 

this brochure is designed to tell 
you everything you need to 
know about Krautzberger system 
technology.

A pioneer in the field of con­
ventional surface technology, 
Krautzberger GmbH has been a 
byword for reliable and expert 
partnership for more than 100 
years. Together with our cus­
tomers, we plan, design and pro­
duce innovative system­based 
solutions to meet your particular 
needs. We test and simulate 
customer­specific applications 
in our own technical laboratory. 
We use the results of these trials 
to develop sustainable, tailored, 
ecological and cost­efficient 
system solutions.

The full Krautzberger product 
range is described in detail in 
our main catalogue which we 
will be happy to send to you; 
alternatively you can also find 
information on the Internet at 
www.krautzberger.com

Should you have any further 
queries or suggestions, our spe­
cialists at Krautzberger head 
office or our field service ex­
perts will be happy to be of 
assistance.

Yours sincerely,

Chère Lectrice, 
cher Lecteur,

cette brochure est destinée à 
vous apporter tout ce dont vous 
avez besoin pour connaître 
l’univers de la technologie de 
pulvérisation Krautzberger.

En tant que pionnier dans le 
domaine de la pulvérisation 
con ventionnelle, Krautzberger 
est depuis plus de 100 ans votre 
partenaire fiable et compétent. 
En association avec nos clients, 
nous planifions, construisons et 
produisons des solutions inno­
vantes répondant à vos besoins 
spécifiques. Nous testons et 
simulons dans notre laboratoire 
technique les applications par­
ticulières que nous soumettent 
nos clients. Nous utilisons les 
résultats de ces essais pour dé­
velopper des systèmes fiables, 
personnalisés, écologiques et 
économiques.

La gamme complète des pro­
duits Krautzberger est décrite en 
détail dans notre catalogue 
principal que nous sommes heu­
reux de mettre à votre dispo­
sition ; vous pouvez également 
consulter notre site Internet 
www.krautzberger.com

Si toutefois vous avez d’autres 
questions ou suggestions, notre 
équipe se tient à votre entière 
disposition.

Avec nos meilleures salutations.

Querido lector,

este folleto está diseñado para 
explicarte todo lo que necesi­
tas saber sobre la tecnología 
Krautzberger.

Pionera en el campo del tratado 
tecnológico en la superficie 
convencional, Krautzberger ha 
sido reconocida por compañías 
expertas y de total confian ­
za durante más de 100 años. 
Junto con nuestros clientes, 
planeamos, diseñamos y pro­
ducimos sistemas basados en 
soluciones que respondan a 
sus necesidades particulares. 
Probamos y simulamos las apli­
caciones específicas de cada 
cliente en nuestro laboratorio 
técnico. Utilizamos esas pruebas 
para desarrollar una solución a 
medida, ecológica y eficiente en 
costo.

La totalidad de los productos 
Krautzberger están descritos 
al detalle en nuestro catálogo 
principal, que le enviaremos 
sin ningún problema, también 
puede encontrar información 
en nuestra página de Internet 
www.krautzberger.com

Si tuvieran más preguntas o 
sugerencias, tanto nuestros 
especialistas en las oficinas de 
Krautzberger como nuestro per­
sonal a pie de campo, tendrán 
el placer de atenderle.

Suyo sinceramente, 

Holger Weidmann  
Geschäftsführer,  Director, 
Directeur

Thomas Weidmann
Geschäftsführer,  Director, 
Directeur

Holger & Thomas Weidmann 
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Système automatique de trai­
tement de surface avec alimen­
tation produit. 

Application d’un produit anti-
adhérent dans le domaine de 
l’assemblage automobile.

Automatische Beschichtungs­
anlage mit kompletter Material­
versorgung. 

Auftrag von Antihaftmittel 
im Karosserierohbau.

Automatic coating system with 
full material feed.

Application of non-stick agent 
in the field of automotive 
body assembly.

Sistema de revestimiento auto­
mático con equipo completo de 
alimentación de producto.

Aplicación de agente antiad-
herente en el campo del en-
samblaje de la automoción.
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Système automatique de trai­
tement de surface de pièces 
symétriques en rotation avec 
alimentation produit et cabine 
de pulvérisation avec ventila­
tion. 

Application de poudre de zinc 
sur disques de freins.

Automatische Beschichtungs­
anlage für rotationssymetrische 
Teile mit Materialversorgung  
und Spritzkabine mit Lüftungs­
technik. 

Auftrag von Zinkstaubfarbe 
auf Bremsscheiben.

Automatic coating system for 
axially symmetrical parts with 
material feed, and spraying 
booth with ventilation tech­
nology.

Application of zinc dust paint 
to brake discs.

Sistema de revestimiento auto­
mático para piezas axiálmente 
simétricas con material de ali­
mentación y pulverizado, ambos 
con tecnología de ventilación. 

Aplicación de pintura de pol-
vo de zinc para los discos de 
frenado.
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Automatische Beschichtungs­
anlage mit kompletter Material­
versorgung. 

Auftrag von Seifenlauge auf 
Fel   gen für die Reifenerst-
montage.

Système automatique de trai­
tement de surface avec alimen­
tation produit complète. 

Application de solution de sa-
von sur jantes de roues avant 
montage de pneus.

Automatic coating system with 
full material feed.

Application of soap solution 
to wheel rims for first tyre 
moun ting.

Sistema de revestimiento auto­
mático con equipo completo de 
alimentaciónde producto.
 
Aplicación de una solución de 
jabón sobre las llantas en el 
primer montaje de los neumá-
ticos.
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Automatische Beschichtungs­
anlage mit kompletter Material­
versorgung. 

Auftrag von Gleitlack auf 
End losgummiprofile im Inline-
ver fahren.

Automatic coating system with 
full material feed.

Application of anti-friction 
coating on endless rubber 
profiles using the inline tech-
nique.

Système automatique de trai­
tement de surface avec alimen­
tation produit.

Application de revêtement 
antidérapant sur l’extrémité 
caoutchouc de profils utilisant 
la technique en ligne.

Sistema de revestimiento auto­
mático con equipo completo de 
alimentación.

Aplicación de revestimiento 
anti fricción en perfiles de 
caucho sinfín utilizando la 
técnica de alineado.
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Automatische Beschichtungs­
anlage mit kompletter Material­
versorgung und Anlagen­
steuerung.

Partielle Signierung von 
Kofferbanderollen.

Système automatique de trai­
tement de surface avec alimen­
tation produit et système de 
contrôle.

Marquage partiel sur embal-
lages de coffres valises. 

Automatic coating system with 
full material feed and system 
control.

Partial lettering on suitcase 
wrappers.

Sistema de revestimiento auto­
mático con equipo completo de 
alimentación de producto.  

Inscripciones parciales en en-
voltorios de maletas. 
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Integrierte Beschichtungsanlage 
mit Materialversorgung. 

Holzplattenbeleimung in einer 
Durchlaufanlage.

Integrated coating system with 
material feed.

Wooden board gluing in a 
continuous feed system.

Système de traitement de sur­
face intégré avec pot à pression.

Encollage de champs de plan-
ches de bois avec alimentation 
en continu.

Sistema de revestimiento inte­
grado con alimentación.

Encolado en tablas de madera 
con un sistema de alimen-
tación continua.
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Beschichtungsanlage mit 
Materialversorgung und auto­
matischer Werkstückerken­
nung.

Lackieren von Möbelkompo-
nenten im Durchlaufverfahren.

Système de traitement de sur­
face avec alimentation produit  
et détection automatique de la 
pièce.

Laquage de composants de 
meubles avec alimentation en 
continu.

Coating system with material 
feed and automatic workpiece 
detection.

Lacquering of furniture com-
ponents using a continuous 
feed technique.

Sistema de revestimiento con 
alimentación y detector auto­
mático de piezas.

Lacado de componentes de 
mobiliario utilizando una téc-
nica de alimentación continua.
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Vollautomatische Beschich­
tungsanlage mit Materialversor­
gung und kompletter Lüftungs­
technik.

Robotergestützte Lackierung 
von Komponenten für die 
Unterhaltungsindustrie.

Fully automatic coating system 
with material feed and complete 
ventilation technology.

Robot-assisted lacquering of 
components for the enter-
tainment industry.

Système de traitement de sur­
face entièrement automatique 
avec alimentation produit et 
système complet de ventilation. 

Laquage robotisé de matériels 
dans l’industrie du diver-
tissement. 

Sistema de revestimiento com­
pleto con alimentación y tecno­
logía completa de ventilación.

Autómata asistido para el 
lacado de componentes en la 
industria delentretenimiento.
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Halbautomatische Beschich­
tungs anlage mit Materialversor ­
gung.

Exakte Befettung von Dich-
tungsringen für die Motoren-
herstellung.

Système de traitement de sur­
face semi­automatique avec 
alimentation produit.

Graissage de précision de 
joints d’étanchéité pour la 
production de moteurs.

Semi­automatic coating system 
with material feed. 

Precision greasing of sealing 
rings for motor production.

Sistema de revestimiento semi­
automático con alimentación de 
producto.

Engrasado con precisión para 
el sellado de anillos en la pro-
ducción del motor.
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Komplette Beschichtungsanlage 
mit Materialversorgung, Spritz­ 
und Fördertechnik.

Glasurbeschichtung von Zünd-
kerzen.

Complete coating system with 
material feed, spraying and con­
veying technology.

Glaze coating of spark plugs.

Système de traitement de sur­
face complet avec alimentation 
produit pulvérisation et techno­
logie de convoyage.

Émaillage de bougies.

Sistema de revestimiento com­
pleto con alimentación de pro­
ducto, pulverizado y tecnología 
de transporte.

Revestimiento de esmalte de 
bujías.
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Integrierte Beschichtungsan ­
lage mit Materialversorgung, 
Materialrückgewinnung und 
Lüftungstechnik.

Rundum Beschichtung von 
Endlosgummiprofilen mit 
Trennmittel.

Système de traitement de sur­
face intégré avec alimentation 
produit, récupération de produit 
et ventilation.

Pulvérisation circulaire de dé-
moulant sur l’extrémité caout-
chouc de profils.

Integrated coating system with 
material feed, material recovery 
and ventilation technology.

All-round coating of endless 
rubber profiles using release 
agent.

Sistema de revestimiento inte­
grado con alimentación de pro­
ducto, recuperación de material 
y tecnología de ventilación.

Revestimiento total de perfiles 
de caucho utilizando desmol-
deantes.
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Beschichtungsanlage KFS­1000 
mit Spritztechnik, Steuerungs­
tech nik, Materialversorgung 
und Lüftungstechnik.

Beschichtung von Kunststoff-
teilen für die Konsumgüter-
industrie.

Coating system KFS­1000 with 
spraying technology, control 
technology, material feed, and 
ventilation technology.

Coating of plastic components 
for the consumer good indus-
try.

Installation de traitement de 
surface KFS­1000 avec pulvéri­
sation, alimentation air de com­
mande, alimentation produit, 
traitement de l‘air.

Émaillage de pièces plastiques 
dans le secteur des biens de 
consommation.

Sistema de revestimiento 
KFS­1000 con técnica de pul­
verización, técnica de trasporte, 
con alimentación de producto 
y técnica d ventilación.

Revestimiento de piezas 
artesanales para la industria 
de bienes de consumo.
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Automatische Beschichtungs­
anlage für rotationssymetrische 
Teile mit Materialversorgung, 
Spritz­ u. Fördersystem, Spritz­
kabine mit Lüftungs tech nik und 
wasserbefluteter Rück wand. 

Beschichtung von Kunststoff- 
und Metallteilen für die Spiel-
zeug industrie.

Automatic coating system for 
axially symmetrical parts with 
material feed, spraying and con­
veying system, spraying booth 
with ventilation technology and 
waterflooded backwall.

Coating of plastic and metal 
components for the toys in-
dustry.

Système automatique de traite­
ment de surface pour pièces en 
rotation avec alimentation pro­
duit, pulvérisation, commandes, 
cabine, évacuation et mur à 
rideau d‘eau. 

Émaillage de pièces plastiques 
et métalliques dans le secteur 
du jouet.

Sistema de revestimiento de 
piezas en rotación, con alimen­
tación de producto, trasporte y 
cabina con cortina de agua. 

Revestimiento de piezas me-
tálicas para la industria del 
juguete.
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Selected 
customer 
references.

Sélection 
de clients 
référencés.

Clientes 
de referencia 
especial.

Eine Auswahl 
unserer Kunden-
referenzen.
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“Geared towards the needs 
of the customer“

„Orienter le besoin 
du client“

„Avanzando hacia las 
necesidades del cliente“

„An Kundenbedürfnissen 
orientieren“

„An Kundenbedürfnissen 
orientieren“

Wir betrachten unser Qualitäts­
managementsystem als Weg 
der kontinuierlichen Verbesse­
rung. Aus unserem Anspruch 
heraus den Kundenbedürfnissen 
gerecht zu werden ergibt sich 
die Selbstverständlichkeit zur 
Zertifizie rung, gemäß DIN EN 
ISO 9001: 2008.

Den Schutz unserer Umwelt
können wir im Rahmen des 
eigenen Unternehmens aktiv 
planen und gestalten. Wir 
möchten nicht darauf warten 
bis globale Strategien durch­
setzbar werden. Aus diesem 
Grund haben wir uns verpflich­
tet ein Umweltmanage ment­
system, gemäß DIN EN ISO 
14001: 2009, aufzubauen, ein­
zuführen und kontinuierlich 
zu verbessern.

“Geared towards the needs
of the customer“

We see our quality management
system as a means of achieving
ongoing improvement. As part
of our mission to cater to the
requirements of our customers,
we are naturally certified in line
with ISO 9001: 2008.

Within the context of our cor­
porate policy, we do everything
we can to actively plan and
promote the protection of the
environment. We do not intend
to wait until global strategies
be come feasible. This is why we
have entered into a voluntary
commitment to develop, intro­
duce and continuously optimise
an environmental management
system in line with ISO 14001: 
2009.

„Orienter le besoin
du client“

Nous considérons notre sys ­
tème qualité comme un moyen
d’accomplissement continu de
l’amélioration. Notre exigence
de répondre aux besoins de nos
clients nous a conduits tout na­
turellement à être en conformité
avec les normes ISO 9001: 2008.

Dans le cadre de notre politi ­
que interne, nous mettons tout
en œuvre pour la protection
de notre environnement, sans
attendre l’annonce de mesures
légales sur ce point. C’est pour­
quoi nous nous sommes engagés
dans un système de prise en
compte de l’environnement en
conformité avec les normes 
ISO 14001: 2009. 

„Avanzando hacia las
necesidades del cliente“

Nosotros vemos nuestros siste­ 
mas de gestión de calidad como 
un medio de mejora. Como parte 
de nuestra misión para abaste­
cer todos los requerimientos de 
nuestros clientes, naturalmente 
tenemos el certi ficado en condi­
ciones ISO 9001: 2008.

Dentro del contexto de nuestra
política corporativa, hacemos
todo lo posible de una manera
activa y promovemos la protec­
ción del medio ambiente. No
tenemos la intención de esperar
hasta que las estrategias globa­
les sean factibles. Por todo esto,
hemos entrado voluntariamente 
en un comisionado para el de­
sarrollo, introducción y continua 
optimización en un sistema de 
gestión ambiental en condicio­
nes ISO 14001: 2009. 
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Krautzberger International

Hyowon Robot & Control Co., LTD
#601 Hyomun Dong 812­1
Buk­Gu, Ulsan Korea 683­360
SOUTH KOREA
Phone: +82 52 287 9502 
Fax: +82 52 282 9503
southkorea@krautzberger.kr
www.krautzberger.com

Krautzberger España S.L.
Apartado de correos 225
46117 Betera (Valencia)
SPAIN
Phone: +34 902 197 827 
Fax: +34 962 798 523 
espana@krautzberger.com 
www.krautzberger.es

Vilcomet AG
Montlingerstrasse 1
9463 Oberriet 
SWITZERLAND
Phone: +41 71 761 06 40
Fax: +41 71 761 06 41 
vilcomet@krautzberger.ch
www.krautzberger.ch  

B.S.C. Teknik Co., Ltd.
530/75 Moo1, Soi Mangkon­Nakdee,
Theparak Rd.
T. Preakkasamai, A. Mueang
10280 Samutprakarn
THAILAND
Phone:  +66 24026212
Fax:  +66 859430991
thailand@krautzberger.com
www.krautzberger.com

GÜNMAK ENDÜSTRİYEL ALET 
POMPA VE OTOMASYON SİSTEMLERİ SAN. 
TİC. A.Ş.
Toros Cad. No: 78
34846 Maltepe / İstanbul
TURKEY 
Phone: +90­216­370 76 76
Fax:  +90­216­370 46 50
i.guner@krautzberger.com.tr 
www.krautzberger.com.tr

Charvo Ltd
Snaygill Industrial Estate
Keighley Road
BD23 2QR Skipton 
UNITED KINGDOM
Phone: +44 1756 79 50 28
Fax: +44 1756 79 84 73
m.waddington@krautzberger.co.uk 
www.krautzberger.co.uk

Blastline L.L.C
P.O.Box 30295
Al­Jadaf Ship Docking Yard­103
Dubai  
UNITED ARAB. EMIRATES
Phone:  +971­4­3240420
Fax:  +971­4­3240421
vae@krautzberger.com 
www.krautzberger.com 
 
Krautzberger North America LLC
6769 Lake Drive
Warrenton, VA 20187
USA
Phone: +1­540­349­5358
Fax: +1­540­347­0770
t.mason@krautzberger.com
www.krautzberger.com 

Avichay Paint Spray Equipment Ltd.
Hashfela Street, Kiryat Arie
49518 Petah Tikva
ISRAEL
Phone:  +972 3 9221306
Fax:  +972 3 9211038
israel@krautzberger.com
www.krautzberger.com

IN.TE.SA. S.p.A.
Via dell’Industria, 45
41042 Spezzano (MO)
ITALY
Phone: +39 0536 181 40 52 
Fax: +39 0536 181 02 69
italia@krautzberger.com 
www.krautzberger.it

IWATECH Service & Sales (M) Sdn. Bhd.
No. 8, Jalan Raja Arfah 1, Segambut
51200 Kuala Lumpur
MALAYSIA
Phone:  +603 6242 8008
malaysia@krautzberger.com
www.krautzberger.com

BV Spuittechniek
Jacobus Lipsweg 116
3316 BP Dordrecht
NETHERLANDS
Phone: +31 (78) 617 06 04
Fax: +31 (78) 617 64 43
nederland@krautzberger.com
www.krautzberger.com

Handelskompaniet 
Salg & Service A/S
Sykkyvsvegen 125
6230 Sykkylven
NORWAY
Phone: +47 70 25 5140
norge@krautzberger.com
www.krautzberger.com

Krautzberger Polska 
Górki 7 
82­400 Sztum
POLAND
Phone:  +48 55 640 46 00
Fax:  +48 55 640 45 50 
t.kasperski@krautzberger.pl 
www.krautzberger.pl  

GEDO IMPEX srl
Aleea Barajul Bistritei 8
Bl. Y8, et. I, ap. 8
74656 Bucuresti
ROMANIA 
Phone:  +40 21 3400561
romania@krautzberger.com
www.kautzberger.com 

QUANTUM RUS 000
Malahitovaya, 27
129128 Moscow
RUSSIA
Phone: +7 495 66 53 077
Fax: +7 495 18 14 567
s.chiliyevich@krautzberger.ru
www.krautzberger.ru

LESK­S d.o.o. 
Teja Dumenčić s.p.
Volovnik 11
8273 Leskovec pri Krškem
SLOVENIA
Phone:  +386(0)7 49 22 646 
Fax: +386(0)7 49 25 432 
servislesk@krautzberger.si
www.krautzberger.si

Krautzberger GmbH
Stockbornstraße 13
65343 Eltville am Rhein
GERMANY
Phone:  +49 6123 698­0
Fax:  +49 6123 698­200
mail@krautzberger.com
www.krautzberger.com

Andstine Services
Unit 4/9 Combarton St, Brendale 
QLD 4500
AUSTRALIA 
Phone: +61(0) 7 3889 8306
Fax:      +61(0) 7 3889 8307 
australia@krautzberger.com
www.krautzberger.com

Rainer Linz 
Oberflächentechnik GmbH
Linzer Strasse 1
3003 Gablitz 
AUSTRIA
Phone:  +43 22 31 651 91 0
Fax:  +43 22 31 651 93 14
oesterreich@krautzberger.com
www.krautzberger.com

Fallem S.P.R.L.
Z1 des Hauts­Sarts
Rue de Hermée, 296
4040 Herstal
BELGIUM
Phone: +32 4 248 27 37
Fax: +32 4 248 28 38
j.falise@krautzberger.be
www.krautzberger.be

Citiking (Shanghai) Machinery
Engineering Co., Ltd.
38 Mingye Road Songjiang
Sheshan Industry Park
Shanghai 201602
CHINA
Phone: +86 21 5 77 94 058
Fax: +86 21 5 77 94 050
jihong.gu@krautzberger.cn
www.krautzberger.cn

Krautzberger s.r.o.
Námĕstí Republiky 28
30100 Plzeň
CZECH REPUBLIC
Phone: +420 377 220 448
Fax: +420 377 220 448
e.rasplickova@krautzberger.cz
www.krautzberger.cz

Krautzberger France S.A.R.L.
28, avenue Joseph Combier
26250 Livron 
FRANCE
Phone: +33. 4. 75.61.10.37
Fax: +33. 4. 75.61.10.38
am.meyzonnet@krautzberger.fr 
www.krautzberger.fr

Krautzberger KFT
Csallóköz út 26/a
1222 Budapest 
HUNGARY
Phone:  +36 ­1­2 28 24 74
Fax: +36­1­2 28 24 75
w.flegel@krautzberger.hu
www.krautzberger.hu 

EMAX Engineering Systems PVT. LTD.
6, Indra Industrial Complex, 
Tigaon Road
Faridabad (Old)­121 002
INDIA
Phone: +91 981 014 94 41
v.dua@krautzberger.in
www.krautzberger.in



Krautzberger GmbH 
Stockbornstraße 13
65343 Eltville am Rhein 
GERMANY

Phone:  +49 6123 698-0
Fax:  +49 6123 698-200
mail@krautzberger.com
www.krautzberger.com

Lackieranlagen 

Coating systems 

Postes de mise en peinture 
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